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PREFACE 
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The author would like to express her gratitude to all those who have 

helped, encouraged, and guided the process of preparing this Professional 

Replacement Report. The author would like to thank: 

1. My dearest parents and beloved two older brothers who always pray 

and show their enthusiasm and support in any condition, both morally 

and materially. 

2. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., as Supervisor of PNJ, has provided 

support, time, energy, and thoughts to guide and direct the author fully 

in the author's Professional Replacement Report.  

3. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M., M.Hum. as the Head of the 

BISPRO PNJ Study Program, and Septina Indrayani, S.Pd., M. 

TESOL as the Academic Supervisor of BISPRO 7A, who has given 

permission and full support to take part in the Professional 

Replacement activities this semester. 

4. Ms. Lady has sacrificed time and energy to guide, help, and share a 

lot of new knowledge and insight with the author during this program 

until it is completed. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Professional Placement is required in Indonesian education, 

particularly in schools and universities that offer vocational education 

programs, and it is utilized as one of the graduation criteria. This is because 

the design of this education program stresses expertise, as its focus is to 

encourage graduates who are ready to work. Professional Placement is a 

process of adaptation and orientation to the world of work for students in 

order for them to adopt and use the disciplines learned in college. Through 

this exercise, students can confront the realities of the workplace and gain a 

comprehensive understanding of the relationship between the workplace and 

the specific field chosen. Furthermore, by participating in Professional 

Placement, students can see and compare how science theory and practice can 

be applied directly and tangibly in the community setting. Professional 

Placement is also one of the first steps and a venue for students to refine their 

invention and creativity by cooperating and collaborating with the community. 

It is envisaged that students will be well-prepared to enter the workforce, 

adaptive to any scenario or condition, and proficient in specific skills they 

have chosen in advance. 

Professional Placement is carried out separately from other courses as 

a support for the realization of the program, particularly for Vocational 

Universities, and its implementation is carried out in a specific semester that 

ranges from 4-5 months in the final period of lectures, in 5th-semester for 

Associates Degree and in 7th-semester for Bachelor Degree. As a result, 

Jakarta State Polytechnic, one of Indonesia's vocational education institutions, 

uses Professional Placement as an asset for all students to continue to develop 

and produce graduates who are capable, responsive, and ready to enter the 

community and face the world of work. 
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As one of the students of the D4 English for Business and Professional 

Communication (B (Ghazala, 2008)ahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis 

dan Profesional (BISPRO)) Study Program from Jakarta State Polytechnic, 

the author gained more knowledge related to the world of translation. During 

the learning process, the author becomes more interested in one of the 

translation process's focal points, editing. Translation, as we all know, is the 

process of transferring language from the source language to the target 

language, which includes the transfer of messages, meaning, culture, and 

other aspects. This often translates to risk because these aspects are not 

applied properly. 

Accordingly, editing is one of the phases of translation before readers, 

viewers, or audiences can experience the translation directly. Editing 

activities are carried out to correct some major and minor linguistic issues in 

a translation to minimize confusion in understanding the meaning or message 

of a text after it has passed through the language transfer process so that the 

source language can adequately maintain the logic in a script. 

The author has an opportunity to carry out Professional Placement in 

one of the translation companies, Mediamaz Translation Service, as one of 

the translation editors. Mediamaz Translation Service is an Indonesian 

translation company that offers a variety of translation services, including 

sworn translators, professional translators in over 20 languages, language 

localization, translation, apostille, language support, legalization, translation 

equipment rental, and translator certification and paid boot camp. In this 

company, the author is assigned to edit several translated documents from 5+ 

clients in various language formats every day. This is implemented so that 

each Professional Placement participant has the same experience as a fulltime 

employee. 

In this case, this Professional Placement report is written as evidence 

for the author for completing a series of Professional Placement activities and 

academic responsibilities while fulfilling one of the author's graduation 

requirements as a State Jakarta Polytechnic student, to summarize the author's 
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experience as a translation editor and all activities related to the Professional 

Placement that have been carried out. 

1.2 Scope of Activities 

Mediamaz Translation Service applies a Hybrid system, mainly the 

Work from Home (WFH) system, for professional placement. The following 

describes the scope of the author's Professional Placement: 

1. Editing translated texts and scripts from diverse documents in various 

language formats. 

2. Revise the translation according to the client's instructions. 

3. Directly coordinate with Translators, Production Admin, and 

Customer Service regarding the translated document before 

submitting it to the client. 

4. Use multiple work-related tools, such as MeisterTask, Google 

Spreadsheets, and WhatsApp Web. 

 

1.3 Implementation Date and Placement 

From August 28 to December 29, 2023, this activity lasted four 

months and two weeks (18 weeks). The working time applied is Monday 

to Friday, with hours of 08.30-17.00 WIB for Monday to Thursday and 

08.30-17.30 WIB on Friday. Mediamaz Translation Service office is 

located in Kantor Ruko Pertokoan, Jl. Imam Bonjol Blok E No.27, 

Karawaci, Karawaci District, Tangerang City, Province of Banten, 15113. 

Although this program is implemented as a Hybrid, the author primarily 

conducts everyday tasks on a Work from Home (WFH) basis. 

 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

As a 7th-semester student in State Jakarta Polytechnic's D4 

English for Business and Professional Communication (Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO)) Study 

Program, the author has various academic tasks to fulfill, including a 
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Professional Placement. Professional Placement is one of the criteria 

for graduation from the Applied Strata level. The following are the 

objectives of the Professional Placement that was completed: 

a. Gaining direct work-related experience in translating and editing. 

b. To enhance the author's skills in translation, mainly editing, by 

collaborating with the community directly. 

c. To put the knowledge obtained during the lectures into practice. 

 

1.4.2 Benefits 

Professional Placement has the following benefits, including: 

a. Extending one's knowledge of relevant disciplines. 

b. Understanding the work field that will be pursued in order to 

become an editor. 

c. Gaining an understanding of the working environment so that the 

author understands, recognizes, and hones her potential and may 

eventually adjust to the industry. 
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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND RECOMMENDATION 

4.1 Conclusion 

During the Professional Replacement period as an editor at Mediamaz 

Translation Service, the author can conclude that in the world of translation, 

the editing process is one of the keys to the meaning of a language transfer 

process. To get a good translation, the translator needs another point of view 

so that the translation can be assessed and corrected to improve its quality and 

accuracy. In this case, the more errors that are found and corrected in the 

editing process, the higher the quality of the translation that will be produced. 

This statement can be proven by the workflow of translation (TO - TE - TEP): 

The more effort and improvement process there is in the translation workflow, 

the better the result will be. 

 

4.2 Recommendation 

An editor must continue to sharpen his/her sensitivity in language 

because this will be very helpful in placing words or diction according to the 

context, considering that many of the exact words have different meanings 

when placed in different contexts. In addition, the editor must not only focus 

on language alone but also master and sharpen his/her knowledge of the 

country in both language formats in the translated text (source language and 

target language). It aims to help the editor be more flexible in processing 

sentences or words so that the translation has a language that flows naturally 

and feels more pleasant and comfortable to read. 
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Appendix-2 Professional Replacement Mentoring Form 
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Appendix-3 Logbook 
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Appendix-4 Editing Result 
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